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PEAJIUCTUYHAA AHTUYTOIIUA: K BOITPOCY
O MEPEJIAYE PEAJIUI BHIMBIIIJIEHHOT O MHUPA
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Aunnomayus: B cratbe paccMaTpHUBaeTCs BOIPOC MEpeJadn peajuii BBIMBIII-
JICHHOTO MUPa, MOTUBUPOBAHHBIX HEBBIAYMAaHHBIMHU JEKCUYECKUMHU €AMHHUIIAMHU.
Peanuu BEIMBIIIIIEHHOTO MUpa IOHUMAIOTCS KaK JJEKCUUECKUE €MHUIIbI, Ha3bIBa-
IOIIME MTPEAMETHI, TOHATH U ABJICHUSI, XapaKTepHbIe A5 (aHTaCTUIECKOI0 MUPA.
BeiiBUraeTcs NpeAnooxKEeHUe 0 HaJIM4YMU CBSI3U MEX]ly CTEIEHBIO pealucTud-
HOCTH M300pa)kaeMoro MHpa ¥ KOJIUYECTBOM PEasnii, MOTUBHPOBAHHBIX HEBBI-
JyMaHHBIMH JIGKCHYECKUMU €UHUIIAMU, IPUCYTCTBYIOIIMUX B TEKCTE IPOU3BEE-
HUS. MOTUBUPOBAHHOCTH HEBBIJYMaHHBIMHU JIEKCHYECKMMU €AMHHUIIAMH, B CBOIO
ouepelb, paccMaTpuBaeTCsa Kak YCJIOBUE, IPU KOTOPOM CTAHOBHUTCSA BO3MOXHOMU
nepenaya BHIMBIIIJICHHON pealuy Ipu MOMOIIH 0A00Pa FOTOBBIX COOTBETCTBHH.
Tem He MeHee MPUHLUIHNAJIBHAS BO3MOXKHOCTD Nepefad JaHHOIO BUJA peanuit
BBIMBIIIJIEHHOT'O0 MUPA IIPU ITOMOIIHX 110100pa TOTOBBIX COOTBETCTBUHN HE yIIpoLia-
eT 3aa4y nepeBonuuka. Hanporus, 1anHoe 00CTOATENHCTBO MOXKET BHICTYTIATh B
KayecTBe MPEensATCTBUA, IOCKOJIbKY BapUaHT epeBO/Ia, JISKAI1il Ha TOBEPXHOCTH,
HE BCeT/1a OKa3bIBaeTCs Hanboee ynauHbIM. {115 y1auHOT 0 IIepeBo/ia BEIMBILIIICH-
HBIX pealuil JaHHOT'O BUAA EPEBOAUUKY HO-NPEKHEMY HEOOXOIUMO YE€TKO 0CO-
3HaBaTh POJIb KOHKPETHOI pealuy B KOHTEKCTe IIpou3BeieHus. B kauecTBe MaTe-
puaia uccienoBanus ucnonbilyercs pomaln K. Ucurypo «He ormyckaii MeHs»,
KOTOPBIA MOXHO paccMaTpuBaTh Kak MPUMeEp peauCTUYHON aHTHY TOITHH.
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Abstract: The article discusses the translation of fictional realia motivated by
non-fictional lexical units (as opposed to neologisms coined by writers of fiction).
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Fictional realia are understood as a special kind of lexical units that denote objects,
concepts, and phenomena specific to a fictional world. The article attempts to draw
connections between the degree of realism of a fictional world and the number of
fictional realia motivated by non-fictional lexical units that are present in the text.
Motivation by non-fictional lexical units is seen as a condition which makes it possible
to translate fictional realia using ready-made equivalents. However, it is argued that
the possibility to translate realia using the aforementioned equivalents does not make
the translator’s task any easier. Conversely, this condition can present an obstacle,
since the most obvious translation is not necessarily the most precise one. Translation
of this kind of fictional realia involves a deep understanding of the role that a particular
unit plays in the context of its fictional world. “Never Let Me Go” by Kazuo Ishiguro,
which can be considered an example of a realistic dystopian novel, is used as the
material for the study.
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OpHol 3 OCHOBHBIX MPOOJIEM TIEpeBOa ABISETCS Tepenada 6e39K-
BHBAJICHTHOM JIEKCUKU — JIEKCHYECKUX €UHULI, HE NMEIOUTUX SKBHBA-
JICHTOB B fA3BIKE U KyJbTYype nepeBona. [Ipexae Bcero k JTaHHOMY TUITY
JIEKCUKU OTHOCATCS CJIOBA, CIy’)Kalue JJis 0003HaYeHHs MPEAMETOB,
HNOHATUHN U SIBICHUH, XapaKTEPHBIX TOJIBKO JUISL JaHHOTO SI3bIKOBOTO KOJI-
JIeKTHBa. B TMHTBUCTHKE 7151 HANMEHOBAHMSI CJIOB, HA3bIBAIOIINX TaHHBIE
MIPEIMETHI, MOHATHS U SIBIEHUS, HUCTIOJIb3YETCSI TEPMUH «PEAnsy».

CornacHO onpeneNneHuo JaHHOT0 TepMUHA, TpeaiioxkeHHomy C. Bra-
x0BbIM U C. ®nopHHBIM, pealruu — 3TO «CJI0Ba (M CIOBOCOYETAHUS),
Ha3BIBAIONINE O0BEKTHI, XapaKTePHBIE 151 )KU3HU (ObITa, KYJIBTYPBI, CO-
IMAJTBHOTO U MCTOPUYECKOTO Pa3BUTH) OAHOTO HApOAa M UyXKIble
Ipyromy; Oyay4d HOCUTEISIMU HAIlHOHAJIBHOTO W/MIIU UCTOPUYECKOTO
KOJIOPHTA, OHH, KaK IPABUJIO, HE UMEIOT TOUYHBIX COOTBETCTBUH (3KBU-
BaJICHTOB) B JIPYI'UX SA3bIKaX, a, CJICIOBATENIbHO, HE IO JAI0TCS [IEPEBOLY
«Ha 00IIMX OCHOBAaHHUSIX», TPeOys ocoboro nmoaxona» [Biaxos, dnopuw,
1980: 47]. Takum 00pa3omM, Hepenada peajuil COnpsKeHa ¢ AByMs Oc-
HOBHBIMHU TPYAHOCTSIMH: C OJHOW CTOPOHBI, C OTCYTCTBHEM B SI3BIKE
HepeBoia TOTOBOI'0 COOTBETCTBUS, O0YCIOBICHHOI'O OTCYTCTBHEM B
KyJbTYype A3bIKa IepeBoia pedepenTa, CTOSIIEro 3a peaineH, a ¢ aIpy-
Toil — ¢ HEOOXOJUMOCTBIO COXPAaHEHHU S HAITMOHALHOTO H HCTOPUYECKO-
T'0 KOJIOPUTA PEajuu.

MoOXHO yTBEepXKIaTh, YTO UMEHHO B JaHHOM BHUJE JICKCUKH CBA3b
sI3bIKA M KYJIBTYPBI OIyIIIaeTcsl Haubosee oTueTNInBO. [ 0BOpS 0 BIUSHUHU
KyJBTYpHI Ha 361K, B.B. IlIMenbkoBa oTMedaeT, 4To «B JTH0O0H MOMEHT
Pa3BUTHSA KYJIBTYpPBI A3BIK MOJHOCTBIO U aJIEKBATHO OTPa)XaeT €e»
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[[LImenpkoBa, 2009: 162]. Tak, TMHTBUCTUYECKUE PEATTHH-CIOBA (PUKCH-
PYET B S3bIKE CBOM IIPOTOTHUIIBI, PEATUU-IIPEIMETHI.

Ob6pamasce K haHTaCTUIECKUM ITPOU3BEICHUSIM, MBI OOHAPYKHUBAEM,
YTO ONMHCHIBAEMBIE B HUX MUPBI HAITOJIHEHBI PA3TUIHBIMU O0BEKTaMH U
(heHOMEHaMU, XapaKTEPHBIMHU TOJIBKO JAJIs TaHHOTO Mupa. Jlekcnueckue
eIMHULIBI, CIYKalue 1151 0003HaYeHH S TaHHBIX 00BEKTOB 1 (DEHOMEHOB,
MOKHO PacCMaTpUBATh KaK OTIEIbHbIN BUA peannii, pyHKIIMOHUPY FOLLIUHA
B paMKax )kaHpa (paHTacTUKU. B oTeuecTBEHHOM TpaAuLuY JaHHBIHI THIT
peasinii NpeuMyIECTBEHHO 0003HA4YaeTCsl ABYMsI TEPMUHAMMU: «Peanst
BBIMBIIIJICHHOTO MUpa» U «kBazupeanus». FO.E. Tapakanosa onpeznens-
eT KBa3HpeaJIuy KaK «CJI0oBa (CII0BOCOYETaHHUsI), CBI3aHHBIE C TEMAaTUKOM
Hay4YHO-(aHTACTHUECKUX TTPOU3BEICHH, C OMTMCAHUEM TEOPETHUYCCKU
BO3MOKHBIX, HO HE OCYLIECTBIEHHBIX B HAaCTOSIIEE BPEMs, pEIICHHUH
HAYYHBIX MJIM TEXHUUYECKUX MPOOJIEeM, C ONMMCAHUEM 3JIEMEHTOB OKpY-
JKarole cpensl BeIMBIIIIIEHHOrOo Mupay» [Tapakanosa, 2009: 295].
E.M. Boxko, B CBOIO 04epeb, MOHUMAET KBAa3HPEATUHU KaK «EAUHULIBI
KBa3UKYJIbTYPBl UM KBa3UITHOCA, OIMCHIBAEMBIX B IIPOM3BEACHUSIX
xanpa ganrTezn» [boxko, 2011: 189].

Takum 00pa3oM, peanry BEIMBIIUICHHOTO MHUPA, HIIW KBa3upeau,
CITy>KaT AJIsl HAMMEHOBAaHU IPEIMETOB, TOHATUH U ABJICHUH, XapaKTep-
HBIX JJIs1 MUpa (aHTACTHYECKOro Mpou3BeAeHus. bynyun peanusimu,
JaHHBIN THII IEKCUYECKUX €AMHUILL HAaCclIelyeT BCE TPYAHOCTH IIEPEBOa,
YHOMSIHYTBIE BBILIE: OTCYTCTBHE B PEaIbHOCTH pedepeHTa, CTOSIIETO 3a
BBIMBIIIJICHHOM peajiny, a TakKe HEOOXOIMMOCTh COXpaHEHHs (haHTa-
cTudeckoro kojoputa. Ocraercs akTyaJpHON U mpobiema mepeBoye-
CKOI acUMMeTpuH, KoTopas, kak ormeyatoT T.B. Tapacenko u 3.®. Kepo
XepBuibs, 00yclIOBICHA «aKTyalU3UPOBAaHHBIMHU CBSI3SIMH B CAMOM
TEKCTe, KOTa B [IEPEBOJIC HA YPOBHE JIEKCEM MOSBISIIOTCS 100aBICHUS UITH
OITyILIEHNS CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB OpPUTHHAIA, & C IPyToil — pas-
JUYUAMHU KyJIBTYp, YYaCTBYIOIIMX B Ipolecce nepesona» [TapaceHko,
Kepo Xepruins, 2016: 15]. Takke BaKHO YUNTHIBATh PEIUITHCHTA TIEpe-
BOJIa, BEICTYTIAIOMIET 0 B Ka4ecTBe ajipecaTta KoMMyHHUKaluu. Kak ormeda-
et I'I. MosiuaHoBa, «B IEPEBOJIE BaXKHO OCO3HAHUE alPECOBAHHOCTHU
KOMMYHHKAIIAW, TIPH 3TOM «BBIOOp THUIIA MEPEBOAA ONpeesseTcs pas-
JUYUEM B COLIMIOKOMMYHHUKAaTUBHOM cuTyanumn» [Monuanosa, 2016: 11].

JaHHbIi BUI peanuii MOXKHO pa3aesuTh Ha ABE OOJbIINE IPYIIIBL:

1. Peanuu-HeonorusmMel — peanuu, NPeACTaBISIONUEe cOO0H H30-
OpeTeHHe aBTOpa: aBTOPCKHUM HEOJIOIM3M HJIM OKKA3HOHAIN3M (HyMepa-
Top, speakwrite, telescreen, doublethink, feelies u T.1.). Bynyun mHeono-
TU3MaMH, Ha3bIBAIOIIMMHU ITPEIMETHI, IIOHATHUS U IBJICHUS, 3a4aCTYy0 HE
UMEIOIIHE aHAJIOIOB B PEAIbHOCTH, JAHHBIA THUII peaJInii BOCIIPUHUMA-
ercst Oonee paHTACTUUECKUM H UyX epoAHbIM. CBsi3p JaHHOT'O BHAA
peayinii BBIMBIIIJICHHOT'O MUPa ¢ 00bEKTHBHON PEeaIbHOCTHIO MTPOCIICHKHU-
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BaeTcsl MeHee oTueTnBO. Kak ciencrsue, AaHHBIN THI peainuu o0nana-
eT OoJiee CHITBHOM (haHTaCTHICCKOW OKpackod. BozmelicTBHe MTaHHOTO
BHJIa peaJiuii HAa YUTATENs MOXKHO CPaBHUTbH C BO3JACHCTBUEM peanuid
JIpyroi KyaeTypsl. IIpu nepeagaue naHHOro BUAa pealivii, Kak paBuiIo,
MPUMEHSIOTCS TAKUE CHOCOOBI MEepPeBOia, KaK KaJbKUPOBAHUE, TPAHC-
KpuOMpOBaHUE, TPAHCIUTEPUPOBAHUE U T.1.;

2. Peanuu, MOTHBHPOBaHHBIE HEBBI Y MAHHBIMH JIEKCHUECKUMU €111~
Hunamu (Ministry of Truth, Victory Mansions, 6iaronerens, Gamma
Gazette). OcTaBasch IIOAOM BOOOpa)KEHHS aBTOpPa, JaHHBIC peaTuu
HO-IIPEKHEMY MOT'YT OIHUCBIBATh IIPEIMETHI, IIOHATHUS U SBJICHUS, HE
MMEIOIIIee aHAJIOTOB B PEaJIbHOCTH, HO CBA3b C pEaJbHOCTHIO B HUX MPO-
ciexuBaeTcs 0oJiee OTYSTINBO, TOCKOJIBKY KOMIIOHEHTHI TAHHOTO BUA
peanuii NpeaCcTaBISIOT cO00i HEBBIIYMaHHBIC JIGKCHUECKUE CTUHUIIBL.
Ecnu cpaBHUTB JaHHBIH THT peannuii BBIMBIIIJIEHHOTO MUPa C PeausiMu-
HEOJIOTU3MaMU, Mbl OOHAPYKUM, 4TO Oarofapsi CBOel CTPYKType aH-
HBII THUI peaynii Kak ObI SKCITUIUPYET 0003HaUaeMblil pedepeHT, ae-
JlaeT ero 6osee TOCTYIMHBIM U MOHSATHBIM. JTO MOXHO MPOHAOIIONATh
Ha npumepe peanuid “Ministry of Peace” m “Minipax” u3 poMmana
Jx. Opyanna «1984»: naHHble peaquu 0003HA4YalOT OJUH U TOT JKe pe-
(epeHT, ogHaKo MepBasi pealius OKa3blBaeTcs Oojiee TOCTYMHOM IS
WHTEPIPETALNN B CUIIY CBOEH MOTHBUPOBAHHOCTH PeajibHBIMU JIEKCH-
YeCKMMHM eIUHUIAMH (Mbl KAK MUHUMYM ITIOHHUMAaeM, YTO Peyb UIET O
HEKOM MHHHCTEPCTBE), B TO BpeMsI KaK 3HaY€HUE BTOPOH peasinu TPy IHO
HOHATH 0€3 JONOJIHUTEIBHOr0 KoOHTeKcTa. Kak mpaBmiio, TaHHBINA THII
peanuii BBIMBIIIUIEHHOTO MU pPa MOAAAeTCs IePeBOY MPH TOMOIIH IO/~
0opa TeX MJIM MHBIX TOTOBBIX COOTBETCTBUM (MM JJISI eIy LIETTUKOM,
WJIU 1JIs1 €€ KOMIIOHEHTOB, €CJIM peajius MpeacTaBisieT coboi clIoBOCo-
YeTaHHE).

MO>XHO IPEIONOKUTE, YTO YeM OoJjiee pealTucTUYCH MUP aHAJIN3U-
PYEMOro Impou3BEAEHUs, TeM OOJIbIIE B HEM PEaUil BBIMBIIIJICHHOTO
MUpa BTOPOTO THIIAa, U TEM MEHEE OCTPO CTOMUT NpoljeMa MepeBoaa
nmaHHbIX peanmnid. O6patumcs k pomany K. Hcurypo «He oTmyckait meHs».
Ecnu cpaBHUTH JaHHBIN pOMaH ¢ TAKUMU MPOU3BEACHUSIMH, KaK «1984»
Jx. Opyoanna u «O quBHBIN HOBBIM Mup» O. Xakciau, Mbl 0OHAPYKUM,
YTO OMHUCHIBAEMBII B HEM MU N300pakeH MAKCHMAJIbHO MPUOIMKEHHBIM
K peaJIbHOCTHU: €IMHCTBEHHOE, YTO OTIIMYAET €ro OT peajIbHOr0 MUpa, —
9TO HAJIMYUE PA3BUTON TEXHOJIOTUH KIOHUPOBaHMs Jtoneil. dantacTu-
Ka Kak IIPMEeM B JaHHOM Cllydae 3aJeiiCTBOBaHA B MEHBLICH CTENEHH,
HEKEJIU B BbIIIEYKa3aHHBIX poMaHax. [Ipy 3TOM BaXXHO OTMETHUTh, YTO
npousBeficHre QOKYyCUPYETCs He Ha M300paKeHUH (aHTaCTHUECKOTO
AHTUYTONMYECKOT0 MHpa KaK TaKOBOT0, a Ha MEPEKUBAHUSAX TJIABHOM
TepOMHU: HA HCTOPHHU €€ B3POCICHUs, IPYyKOBbl, TI00BU, pa3odapoBaHus
u 1.4. Kak ormeuaer B. Jly, «aaHHBIN poMaH Takke Ha3bIBAIOT peaiu-
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CTUYECKUM MMEHHO OJIarofaps peaiCTHIHOMY H300paKeHUIO TIepCco-
Ha)Xel ¥ MHUpa: pOMaHOM O OYIIEBHBIX TOHCKAX, NIPYKOe, TF000BHOM
TPEYTONIBHHUKE ¥ ICTOPUH B3POCIICHHS TPEX TTIaBHBIX IepcoHaxen» [Lu,
2020: 703]. XoTst poMaH U 3aTparuBaeT (yHIaMEHTaJIbHBIE BOITPOCHI O
ImIpupoaec 4€JI0BEKA, Mbl CUUTAEM BO3MOXKXHBIM YTBECPKIATh, YTO aHTUYTO-
nus B JAHHOM CITy4ae BHICTYMAaeT Kak Obl ()OHOM JJIsi pa3BOpauMBar0-
IIUXCS COOBITHIA.

MeTo0M CIIJIONTHOM BEIOOPKH B M3y4aeMOM poMaHe ObLIO 0TOOpaHO
56 BBIMBIIIUIEHHBIX peanwii. bbuto 00HapyskeHo, 9TO Bce 0TOOpaHHBIE
peasny MOTHBHPOBAHBI HEBBIYMaHHBIMH JIEKCHYECKUMHU SAMHUIIAMHU.
Kak cienctBre, MOXKHO MPEATIONOXHUTh, YTO OOJIbIIAS YaCTh JaHHBIX
peanuii MOXeT OBITh MepeJaHa MpH MOMOIIH MoAOOpa TOTOBBIX COOT-
BeTCTBH. [leliCTBUTENLHO, aHAIN3 UCTIOJIB30BAHHBIX CIIOCOOOB IIEPEBO-
Jla TIOKa3ajl, 4To Iepeaadye Mmpu MoMOIM Moadopa BapHaHTHOT'O COOT-
BETCTBHS NOABEPTIIOCh 39 peanutii (69,6% ot obmiero uncna). Cpean HUX
MBI 0OHapY)KHMBaeM TaKkue peainy, kak “donor” (moHOD), “clone” (kioH),
“recovery centre” (ieHTp peabmmuTarum), “guardian” (onexyn), “Juniors”
(Mmammue kiraccel), “Seniors” (cTapmiue kiaccel), “Madame” (Mamam),
“Gallery” (I'anepes), “to complete” (3aBepiuth), “deferral” (orcpouka)
u 1.1. OHAKO HElb3s OCTaBUTH Oe3 BHMMaHus ocTaBiuecs 30,4% pea-
nuii. IMEHHO JaHHBIC CIyYau MOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOJ] peauii BbI-
MBIIJIEHHOT'O MHUPa BCE K€ TpeOyeT 0co00ro moaxona, He3aBUCHMO OT
CTENeHN MOTUBUPOBAHHOCTH PeaTUU HEBBIAYMAHHBIMH JEKCHUECKAMHU
enuHUIIAMU. MBI cQOKycHpyeM BHIMaHHE Ha HECKOJIBKHX IpHUMepax,
MIPEACTABIIAIONINX HANOOIBIINI HHTEPEC.

“Donation” — kJio4eBas peanus pomaHa «He oTmyckaid MeHs».
B mupe K. Hcurypo Bce KJIOHBI CO3/1aI0TCS ¢ OAHOW €IMHCTBEHHOMN
LIEBIO: CTATh JOHOPaMK OpraHoB. HecMoTpst Ha TO 4TO IepeBOJI TaHHO-
T'0 CJIOBA JISKHUT HA IOBEPXHOCTH (aKT JIOHOPCTBA, JOHOPCTBO, Jap, 1Mo-
JKEPTBOBaHHUE M T.J.), IEPEBOAUNK poOMaHa MIPUMEHIET MOAYJISAIUIO U
repenaeT JaHHY0 JEeKCHIEeCKYI0 eUHUILY CIIOBOM «BBIEMKa» (TOHOP-
CTBO — H3BITUE OPraHOB — BBIEMKa). JJaHHOE pelleHUe ONpaBaaHO
KOHTEKCTOM IPOU3BEICHHUS: BHIEMKA — 3TO HEJJOOPOBOJIBLHOE MEPOTIPH-
satre. B 3TOM 3akro4aeTcs OCHOBHAS Tpareius poMaHa: HOMUHYEMOCTh
BBICMKH TIPECICAyeT TJIaBHYI0 TEPOUHIO U €€ JIpy3el Ha MPOTSHKCHHUH
BCEro MoBecTBOBaHMS. [Ipy 3TOM HeNb3s cCKa3aTh, YTO BBINICYKa3aHHEIC
BapHaHTHI TIepeBoa OB ObI MEHEE TOYHBIMU, MIOCKOIBKY aBTOp HC-
MoJIb3yeT UMEHHO cJI0BO “donation”. [lo-BuaguMoMy, B JAHHOM Clydae
paccykIeHue 0 «IIPABUIBHOCTHY FIIH «HEMPABUILHOCTI MPEAJI0KEH-
HBIX BapHaHTOB IepEBOJa OKa3bIBaCTCS HelelecooO0pa3HbIM. MOXHO
JIUIIB YTBEPKIATh, UTO MEepe]l MEPEBOJIMKOM CTOUT HEMPOCTOH BHIOOD:
nu00 clieoBaTh OYKBE OpUTHHAA, IMOO MOMBITATHCS SKCILTUIUPOBATh
ABTOPCKU MOCHLI, KOTOPBIN MPOXOUT KPACHON HUTBIO Yepe3 BCE MPo-
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U3BEICHUE, TEM CaMbIM IPOJEMOHCTPUPOBAB CBOE€ TOHKOE MOHUMAaHUE
OpHUTMHAaJA.

Kaxk nmpaBwuito, mporeaypa BEIEMKH MPEACTABISAET COOOH JITUTEITHHBIN
MpoIecc: OHa MPOJOJIKAETCS A0 TeX MOp, MOKa KJIOH He MOruOHeT.
Mexny omepanusaMy KJIOHaM JTalOT BpeMs Ha HEMPOAOKUTEIbHYIO
peabunuTanuio. B 3To BpeMs 3a JaHHBIMU KJIOHAMH YXaXKUBAIOT JIPYTHE
CrielUaibHO OO0y4YeHHbIE KJIOHBI. J[i1s 0003HaueHHUs JaHHBIX KJIOHOB
K. Ucurypo ucnonb3yer ciioBo “carer” (CHAEIKa; JTUIIO0, OCYIIECTBIISIO-
11ee yxoz 3a 00JIbHBIM, peOeHKOM, HHBAJIUIOM 1 T.1.). [lepenaBast raHHYTO
peaiiio Ha pyCCKHI S3BIK, IEPEBONUMK IPUMEHSIET I'eHEepaln3aluio U
BBOJIMT B TEKCT IIEPEBO/Ia CIIOBO KIIOMOIIHUKY. JIaHHOE pelIeHHe OIpaB-
JTAaHO KOHTEKCTOM IPOU3BEICHUS: JOMKHOCTD “‘carer” MOTYT 3aHUMAaTh
KJIOHBI O0OUX IIOJIOB, B TO BpEMs KaK CJIIOBO «CHJICJIKA» SIBIISICTCS I'CH-
JIEPHO OKpalleHHBIM. J[aHHBIN BapHaHT MEpPeBOAa OKa3bIBaeTCs Ooliee
YAa4HBIM C TOYKHU 3PEHUSI MHKIIO3UBHOCTU W TO3BOJAET U30EkKATH
BBEACHUS T'POMO3JIKHUX KOHCTPYKIMHA MO TUNY «MY>KUHHA-CUIEIKAY,
(OKEHIIIMHA-CUIEIIKAY, «JIUII0, OCYLIECTBIISIBLIEE YXOI» U T.1I.

VYiyunieHue OTHOIIEHU T 00IIECTBEHHOCTH K KJIOHAM ITPUBEJIO K CO3-
JIAHWUIO CTCIHATBHBIX IIKOJ, TPAKTUKYIOIINX I'yMaHHBIE METOJBI BOC-
MHUTaHUs KJIOHOB. B ogHo# n3 Takux mkoj, Xeinmeme (Hailsham), 00-
yuaeTcd riaBHas repouHs pomaHa. Kaxkayro BeCHy LIKOJa OpraHU3yeT
MeponpusaTHe oA Ha3BaHueM “Spring Exchange”, B xome xoToporo
YUYEHHUKH MPOAAIOT APYr IPYry CBOU PUCYHKH, CTUXHU U MOACIKH 32
CHeIMaIbHbIE )KETOHBI, KOTOPBIE B JaJbHEHIIIEM MOKHO OOMEHSTh Ha
npeaMeTsl 3 BHENIHero mupa. Croso “exchange” B JTaHHOM KOHTEKCTE
MOXXHO TPaKTOBaTh ABOSKO: JINOO KaK «OOMEH», JIMOO KaK «Oupxay.
OpnHako NepeBOAYNK OTXOAUT OT JaHHBIX BAPUAHTOB [IEPEBOJIA U BBOAUT
KOHTEKCTYaJIbHYIO 3aMEHY — «spMapKay. JJaHHOe perieHue onpaBaaHo
TeM, YTO BapHaHT epeBojia «OMpKay CKopee CBsI3aH ¢ MUPOM (PHHAHCOB
1 poeccHoHabHOTO OM3HECa, a CIIOBO «OOMEH» HE B IMOITHOW Mepe
pacKpbIBaeT CyTh OMUCHIBAEMOT0 MEpOIpHATHS (pedb uaeT o0 omepa-
IHSX 110 KYIUIE-TIPoIaXxe, a He o0 IpocToM obmene). Ko Bcemy mpoduemy,
SIPMapKU UMEIOT CE30HHBIN XapaKTep, KaK 1 OITUCHIBAEMOE MEPOITPHSITHE.

Kaxayro Heqiemo y4eHUKY IIKOJIBI TPOXOAAT MEIUITUHCKUI OCMOTD,
KOTOPBIX MPOBOAUT MeicecTpa 1o kinuke “Crow Face”. CTONKHYBIINUCH
C MOJIOOHBIM CIIOBOCOYETAHUEM B ITEPBBIA pa3, IEPEBOIYUK, CKOPEe BCe-
ro, KaJIbKUPYET €ro: «BOPOHbE JINLO», «JIULO BOPOHb». HecMoTps Ha TO
YTO CJIOBO «JIMLI0» HE UCIIOJIb3YETCsI IPUMEHUTENBHO K ITULIAM, TAHHBIN
BAPUAHT NIEPEBOJIA, B 1IEJIOM, MO>KHO Ha3BaTh IPUEMIIEMBIM, IIOCKOJIBKY
OH JIOCTATOYHO TOYHO IepeNaeT 3aMbICEN aBTOPA: JTUI0 MEACECTPHI Ha-
MMOMUHAET BOPOHBIO TOIOBY. OHAKO B KAUECTBE KJIMYKU JaHHBIN BapH-
aHT MEepPeBO/ia BBHIMJISIUT CIUIIKOM I'POMO3IK0. B cBsi3u ¢ 3TuM mepe-
BOAYMK POMaHa MPUMEHIECT MOAYISILUIO U MepedacT UCXOOHYIO
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JICKCUYECKYIO SIUHUILY CIIOBOM «KJIIOBACTas» (BOPOHBE JIMILIO — JAJIUH-
HBIN HOC, TTOXOXKHI Ha KIIFOB — KirroBacTas). [lomydnBimiicss BapuaHT
nepeBosa B OONbIICH CTENEHU IMOXOAUT Ha KJIMWYKY Oiaromapsi cBoei
JAKOHUYHOCTH U JIEMEHTY IPOCTOPEUbSL.

Pa3o6paB BbllIeNIpUBEAECHHBIE IPUMEPHI, MBI CYUTAEM BO3MOKHBIM
3aKJIIOUUTDB, UTO II€pEaada peaJmﬁ BBIMBIIIJICHHOT'O MM Pa — 3TO HENIPO-
CTasd 3aJa4a, HE3aBUCHUMO OT MOTHBHUPOBAHHOCTHU BBIMBIIIIJICHHON pcaininun
HEBBIAYMAaHHBIMHA JICKCMYCCKUMU CAUHULIAMU. HaHpOTI/IB, MOXHO YT-
BEpKJ1aTh, UTO JaHHAS IMpolieMa BCTaeT Hanboliee ocTpo, Korjaa y nepe-
BOJYHKaA ITOABJIIACTCA BO3MOXKHOCTD pa6OTaTI) CI'OTOBBIMH COOTBETCTBU-
SAMU: HECMOTPS Ha TO, YTO B Psijie CIyuyaeB IEepPeBO BEIMBIIIIEHHON
peanuu JeHCTBUTENBHO JIEKUT Ha OBEPXHOCTH, IEPEBOTUUKY Kax AbIN
pa3 HeoOXOAMMO BHUKATh B KOHTEKCT MPOU3BEICHHU S, YETKO OCO3HABATH
crelu(UKy BEIMBILIIEHHON peaini, € HHAKOBOCTb, a TAK¥Ke POJIb, KO-
TOPYIO OHA BBIIIOJHSET B TPOU3BEACHUH.
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